
EN USER MANUAL

Multifunctional Radio Flashlight

Function:
•LED flashlight
•FM/AM
•SOS+LED flashes
•Emergency mobile phone charging
•Charge/discharge protection
•Multi-functional charging methods
    --Hand crank charging
    --Solar charging
    --USB charging
•IPX3 waterproof

Manual:
Turn the power button clockwise and adjust the volume. Choose 
AM, FM station and pull the radio’s antenna up to receive a better 
signal. Turn the tuning knob to select a better channel. The signal 
indicator will turn green when the radio receives a signal.

Flashlight use:
Press the flashlight switch, the first is lower light, The second is 
high light. 
Press the switch again to turn off the flashlight. Press the switch 
three seconds is the SOS alarm sounds and LED flashes, press 
again to turn off.

Solar power/Hand crank/USB charging

A  Solar charging:
The radio can be fully charged after 66 hours by placing it in the 
direct sunlight. When the red indicator light is on, it proves that 
the radio is charging.

B  Hand crank charging:
Pick up the crank.
When using the radio for the first time, or if the radio has not been 
used for more than 60 days, hand crank clockwise or counter-
clockwise for 3 to 5 minutes continuously to activate the built-in 
battery. The red indicator will light up when the radio is charging.
If charging the radio by hand continuously, shake the hand joystick 
continuously for 1 minute (hand crank frequency >= 130 times), 
you can use the flashlight for 15~20 minutes; radio playback (at 
medium volume) for 15~20 minutes; phone charging calls for 3~ 5 
minutes time.

C  USB charging:
Use the Type-C interface to connect to the radio and then the 
other end of the USB interface to connect to a computer. The red 
light is on when the radio is charging.

Phone charging:
Open the rubber cover. Use a USB cable to connect the phone, the 
phone will automatically charge. No need to crank the radio.

Charging protection:
When the red charging indicator light flashes, it means the radio is 
charging. After fully charged, the red indicator light is always on.

Discharge protection:
When the battery is overloaded or short-circuited, the output 
will stop automatically. When the voltage is lower than 2.5V, the 
power supply will cut off automatically.

Specification:
•Dimension: 128 x 60 x 45mm
•Weight: approx 300g
•Maximum power: 1.5W
•Frequency: 
   --AM: 520~1710 KHz 
   --FM: 87~108 MHz
•Working voltage: 2.7~4.2V
•Battery: 3.7/2000mAh Li-ion

Maintenance:
•Wipe the casing of the radio with a soft cloth.
•Use qualified products to clean the flashlight lens.
•Do not use any rough tools or solvents to clean the radio.
•The radio is not completely waterproof, just IPX3 level.  
•Therefore, it is forbidden to place it in water for a long time.
•When the radio has been idle for more than 60 days, or when it 
is used for the  first time. Please use hand-crank charging or solar 
charging for 3~5 minutes to activate the built-in battery.

DE BENUTZERHANDBUCH

Multifunktionale Radio-Taschenlampe

Funktion:
•LED-Taschenlampe
•FM/AM
•SOS+LED-Blitzlicht
•Notfall-Mobiltelefonaufladung
•Lade-/Entladeschutz
•Multifunktionale Lademethoden
  --Handkurbel-Aufladung
  --Solar-Aufladung
  --USB-Aufladung
•IPX3 wasserdicht

Bedienungsanleitung:
Drehen Sie den Einschaltknopf im Uhrzeigersinn und stellen Sie 
die Lautstärke ein. Wählen Sie einen AM- oder FM-Sender und zie-
hen Sie die Antenne des Radios nach oben, um ein besseres Signal 
zu empfangen. Drehen Sie den Abstimmknopf, um einen besseren 
Sender zu wählen. Die Signalanzeige leuchtet grün, wenn das 
Radio ein Signal empfängt.

Taschenlampe verwenden:
Drücken Sie den Schalter für die Taschenlampe, die erste ist nied-
rigeres Licht, die zweite ist hohes Licht. Drücken Sie den Schalter 
erneut, um die Taschenlampe auszuschalten. Drücken Sie den 
Schalter drei Sekunden ist der SOS-Alarm ertönt und LED blinkt, 
drücken Sie erneut, um auszuschalten.

Solarstrom/Handkurbel/USB-LadenA 

A Solarladung:
Das Radio kann nach 66 Stunden vollständig aufgeladen werden, 
indem man es in das direkte Sonnenlicht. Wenn die rote Kontroll-
leuchte leuchtet, beweist dies, dass das Funkgerät aufgeladen 
wird.

B Laden mit Handkurbel: 
Nehmen Sie die Kurbel in die Hand.Wenn Sie das Radio zum ersten 
Mal benutzen oder wenn das Radio länger als 60 Tage nicht be-
nutzt wurde, kurbeln Sie 3 bis 5 Minuten lang ununterbrochen im 
oder gegen den Uhrzeigersinn, um den eingebauten Akku zu aktiv-
ieren. Die rote Anzeige leuchtet auf, wenn das Radio geladen wird.
Wenn Sie das Radio mit der Hand kontinuierlich aufladen, schüt-
teln Sie den Hand-Joystick kontinuierlich für 1 Minute (Handkur-
bel-Frequenz >= 130 mal), können Sie die Taschenlampe für 15~20 
Minuten verwenden; Radiowiedergabe (bei mittlerer Lautstärke) 
für 15~20 Minuten; Telefon-Ladeanrufe für 3~ 5 Minuten Zeit.

C USB-Laden:
Verwenden Sie die Typ-C-Schnittstelle, um das Radio anzus-
chließen und dann das andere Ende der USB-Schnittstelle, um 
einen Computer anzuschließen. Das rote Licht leuchtet, wenn das 
Radio aufgeladen wird.

Telefonaufladung:
Öffnen Sie die Gummiabdeckung. Verwenden Sie ein USB-Kabel, 
um das Telefon zu verbinden, wird das Telefon automatisch 
aufgeladen. 

Ladeschutz: 
Wenn die rote Ladekontrollleuchte blinkt, bedeutet dies, dass das 
Radio geladen wird. Nach dem vollständigen Aufladen leuchtet die 
rote Kontrollleuchte immer.

Entladeschutz:
Wenn der Akku überladen oder kurzgeschlossen ist, wird die 
Ausgabe automatisch gestoppt. Wenn die Spannung niedriger als 
2,5 V ist, wird die Stromversorgung automatisch abgeschaltet.

Spezifikation:
•Abmessung: 128 x 60 x 45mm
•Gewicht: ca. 300g
•Maximale Leistung: 1.5W
•Frequenz: 
  --AM: 520~1710 KHz 
  --FM: 87~108 MHz
•Betriebsspannung: 2.7~4.2V
•Batterie: 3. 7/2000mAh Li-Ion

Wartung:
•Wischen Sie das Gehäuse des Radios mit einem weichen Tuch ab.
•Verwenden Sie qualifizierte Produkte, um die Linse der Taschen-
lampe zu reinigen.
•Verwenden Sie keine groben Werkzeuge oder Lösungsmittel, um 
das Radio zu reinigen.
•Das Radio ist nicht vollständig wasserdicht, nur IPX3 Level. 
•Daher ist es verboten, es für längere Zeit in Wasser zu legen.
•Wenn das Radio mehr als 60 Tage nicht benutzt wurde oder 
wenn es zum ersten Mal benutzt wird. Bitte verwenden Sie das 
Aufladen mit der Handkurbel oder das Aufladen mit Solarzellen für 
3~5 Minuten, um die eingebaute Batterie zu aktivieren.

FR MODE D’EMPLOI 

Lampe de poche radio multifonctionnelle

Fonction:
•Lampe de poche LED
•FM/AM
•SOS+flashs LED
•Chargement d’urgence du téléphone portable
•Protection contre les charges/décharges
•Méthodes de chargement multifonctionnelles 
  --Charge à la manivelle 
  --Charge solaire 
  --Charge USB
•IPX3 étanche

Manuel:
Tournez le bouton d’alimentation dans le sens des aiguilles d’une 
montre et réglez le volume. Choisissez la station AM, FM et tirez 
l’antenne de la radio vers le haut pour recevoir un meilleur signal. 
Tournez le bouton de réglage pour sélectionner un meilleur canal. 
L’indicateur de signal devient vert lorsque la radio reçoit un signal.

Utilisation de la lampe de poche:
Appuyez sur l’interrupteur de la lampe de poche, la première 
lumière est faible, la seconde est forte. Appuyez à nouveau sur 
l’interrupteur pour éteindre la lampe de poche. Appuyez sur l’in-
terrupteur trois secondes, l’alarme SOS retentit et la LED clignote, 
appuyez à nouveau sur l’interrupteur pour l’éteindre.

Alimentation solaire/manivelle/chargement USB

A Chargement solaire: 
la radio peut être complètement chargée après 66 heures en la 
plaçant à la lumière directe du soleil. Lorsque le voyant rouge 
s’allume, cela prouve que la radio est en cours de chargement.

B Chargement à la manivelle:
Prenez la manivelle.Lors de la première utilisation de la radio, ou 
si la radio n’a pas été utilisée pendant plus de 60 jours, tournez 
la manivelle dans le sens des aiguilles d’une montre ou dans le 
sens inverse pendant 3 à 5 minutes en continu pour activer la 
batterie intégrée. Le voyant rouge s’allume lorsque la radio est en 
cours de chargement.Si vous chargez la radio à la main en continu, 
secouez le joystick à main en continu pendant 1 minute (fréquence 
de manivelle >= 130 fois), vous pouvez utiliser la lampe de poche 
pendant 15~20 minutes ; la lecture de la radio (à volume moyen) 
pendant 15~20 minutes ; les appels de charge du téléphone 
pendant 3~5 minutes.

Chargement USB C:
Utilisez l’interface Type-C pour vous connecter à la radio, puis 
l’autre extrémité de l’interface USB pour vous connecter à un 
ordinateur. Le voyant rouge s’allume lorsque la radio est en cours 
de chargement.

Chargement du téléphone:
Ouvrez le couvercle en caoutchouc. Utilisez un câble USB pour 
connecter le téléphone, qui se chargera automatiquement. 

Protection de la charge:
Lorsque le voyant rouge de charge clignote, cela signifie que la 
radio est en cours de charge. 

Protection contre la décharge:
Lorsque la batterie est surchargée ou court-circuitée, la sortie 
s’arrête automatiquement. Lorsque la tension est inférieure à 2,5 
V, l’alimentation se coupe automatiquement.

Spécifications:
•Dimension : 128 x 60 x 45mm
•Poids : environ 300g
•Puissance maximale : 1.5W
•Fréquence : 
  --AM : 520~1710 KHz 
  --FM : 87~108 MHz
•Tension de fonctionnement : 2.7~4.2V
•Batterie : 3. 7/2000mAh Li-ion

Entretien:
•Entretenez le boîtier de la radio avec un chiffon doux.
•Utilisez des produits qualifiés pour nettoyer la lentille de la 
lampe de poche.
•N’utilisez pas d’outils rugueux ou de solvants pour nettoyer la 
radio.
•La radio n’est pas complètement étanche, seulement le niveau 
IPX3. 
•Lorsque la radio est restée inactive pendant plus de 60 jours ou 
lorsqu’elle est utilisée pour la première fois, il est interdit de la 
placer dans l’eau pendant une longue période. Veuillez utiliser le 
chargement par manivelle ou le chargement solaire pendant 3~5 
minutes pour activer la batterie intégrée.

NL GEBRUIKSAANWIJZING

Multifunctionele radio-zaklamp

Functie:
•LED-zaklamp
•FM/AM
•SOS+LED
•flitsers-noodoplaadfunctie voor mobiele telefoon
•Laad-/ontlaadbeveiliging
•Multifunctionele oplaadmethoden 
  --Handzwengel opladen 
  --Zonne-energie opladen 
  --USB opladen
•IPX3 waterdicht

Handleiding:
Draai de aan/uit-knop met de klok mee en pas het volume aan. 
Kies een AM- of FM-zender en trek de antenne van de radio om-
hoog om een beter signaal te ontvangen. Draai aan de afstemknop 
om een beter kanaal te kiezen. De signaalindicator wordt groen als 
de radio een signaal ontvangt.

Zaklamp gebruiken:
Druk op de zaklampschakelaar, de eerste is minder licht, de 
tweede is feller licht. Druk nogmaals op de schakelaar om de 
zaklamp uit te schakelen. Druk drie seconden op de schakelaar om 
het SOS-alarm te laten klinken en de LED te laten knipperen, druk 
nogmaals op de schakelaar om uit te schakelen.

Opladen op zonne-energie/Handzwengel/USBA 

Opladen op zonne-energie:
De radio kan na 66 uur volledig worden opgeladen door hem in 
direct zonlicht te plaatsen. Wanneer het rode indicatielampje 
brandt, is dit het bewijs dat de radio wordt opgeladen.

B Opladen met de handslinger:
Pak de handslinger erbij.Wanneer u de radio voor het eerst 
gebruikt, of als de radio langer dan 60 dagen niet is gebruikt, moet 
u de handslinger 3 tot 5 minuten lang continu met de klok mee of 
tegen de klok in draaien om de ingebouwde batterij te activeren. 
De rode indicator licht op wanneer de radio aan het opladen is.
Als u de radio continu met de hand oplaadt, schud dan gedurende 
1 minuut continu met de joystick (frequentie handzwengel >= 130 
keer), dan kunt u de zaklamp 15~20 minuten gebruiken; de radio 
15~20 minuten afspelen (op een gemiddeld volume); telefoon 
opladen gedurende 3~5 minuten.

USB C opladen:
Gebruik de Type-C interface om verbinding te maken met de 
radio en vervolgens het andere uiteinde van de USB-interface om 
verbinding te maken met een computer. Het rode lampje brandt 
wanneer de radio aan het opladen is.

Telefoon opladen:
Open de rubberen kap. Gebruik een USB-kabel om de telefoon aan 
te sluiten, de telefoon wordt automatisch opgeladen. Het is niet 
nodig om de radio aan te zwengelen.

Laadbeveiliging:
Wanneer het rode laadindicatielampje knippert, betekent dit dat 
de radio wordt opgeladen. Als de radio volledig is opgeladen, blijft 
het rode indicatorlampje altijd branden.

Ontlaadbescherming: 
Als de batterij overbelast raakt of kortgesloten, stopt de uitvoer 
automatisch. Als de spanning lager is dan 2,5V, wordt de voeding 
automatisch uitgeschakeld.

Specificatie:
•Afmeting: 128 x 60 x 45mm
•Gewicht: ongeveer 300g
•Maximaal vermogen: 1.5W
•Frequentie: 
  --AM: 520~1710 KHz 
  --FM: 87~108 MHz
•Werkspanning: 2.7~4.2V
•Batterij: 3.. 7/2000mAh Li-ion

Onderhoud:
•Wrijf de behuizing van de radio schoon met een zachte doek.
•Gebruik gekwalificeerde producten om de lens van de zaklamp 
schoon te maken.
•Gebruik geen ruwe gereedschappen of oplosmiddelen om de 
radio schoon te maken.
•De radio is niet volledig waterdicht, slechts IPX3-niveau. 
•Daarom is het verboden om hem lange tijd in water te plaatsen.
•Als de radio meer dan 60 dagen niet gebruikt is, of als hij voor 
het • gebruikt wordt. Gebruik dan het opladen met de handbedi-
ende zwengel of op zonne-energie gedurende 3~5 minuten om de 
ingebouwde batterij te activeren.
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IT MANUALE D’USO 

Torcia Radio Multifunzionale

Funzione:
•Torcia a LED
•FM/AM
•SOS+flash a LED
•Ricarica di emergenza del telefono cellulare
•Protezione da carica/scarica
•Metodi di ricarica multifunzionali
  --ricarica a manovella
  --ricarica solare
  --ricarica USB
•IPX3 impermeabile

Manuale:
Ruotare il pulsante di accensione in senso orario e regolare il 
volume. Scegliere la stazione AM, FM e sollevare l’antenna della 
radio per ricevere un segnale migliore. Ruotare la manopola di 
sintonizzazione per selezionare un canale migliore. L’indicatore di 
segnale diventa verde quando la radio riceve un segnale.

Uso della torcia: 
premere l’interruttore della torcia, il primo è a luce bassa, il secon-
do a luce alta. Premere nuovamente l’interruttore per spegnere la 
torcia. Premere l’interruttore tre secondi è l’allarme SOS suona e 
LED lampeggia, premere di nuovo per spegnere.

Energia solare / manovella / ricarica USB

A Ricarica solare: 
la radio può essere completamente caricata dopo 66 ore posizio-
nandola alla luce diretta del sole. Quando la spia rossa è accesa, 
significa che la radio si sta caricando.

B Ricarica a manovella:
Prendere la manovella.Quando si usa la radio per la prima volta, 
o se la radio non è stata usata per più di 60 giorni, girare la 
manovella in senso orario o antiorario per 3-5 minuti in modo 
continuo per attivare la batteria incorporata. Se si ricarica la radio 
a mano in modo continuo, scuotendo il joystick a mano in modo 
continuo per 1 minuto (frequenza della manovella >= 130 volte), è 
possibile utilizzare la torcia per 15~20 minuti; la riproduzione della 
radio (a volume medio) per 15~20 minuti; le chiamate di ricarica del 
telefono per 3~5 minuti.

Ricarica USB C: 
utilizzare l’interfaccia Type-C per collegare la radio e poi l’altra 
estremità dell’interfaccia USB per collegare un computer. La luce 
rossa è accesa quando la radio è in carica.

Ricarica del telefono: 
aprire il coperchio in gomma. Utilizzare un cavo USB per collegare 
il telefono, che si caricherà automaticamente. Non è necessario 
far girare la radio a manovella.

Protezione di carica: 
quando la spia rossa di carica lampeggia, significa che la radio è in 
carica. Dopo la carica completa, la spia rossa è sempre accesa.

Protezione contro lo scaricamento: 
quando la batteria è sovraccarica o in cortocircuito, l’uscita si 
arresta automaticamente. Quando la tensione è inferiore a 2,5 V, 
l’alimentazione si interrompe automaticamente.

Specifiche: 
•Dimensioni: 128 x 60 x 45 mm
•Peso: circa 300 g
•Potenza massima: 1,5 W
•Frequenza: 
  --AM: 520~1710 KHz 
  --FM: 87~108 MHz
•Tensione di funzionamento: 2,7~4,2 V
•Batteria: 3.7/2000mAh Li-ion. 7/2000mAh Li-ion

Manutenzione:
•Pulire l’involucro della radio con un panno morbido.
•Utilizzare prodotti qualificati per pulire l’obiettivo della torcia.
•Non utilizzare strumenti ruvidi o solventi per pulire la radio.
•La radio non è completamente impermeabile, solo di livello IPX3. 
•Pertanto, è vietato immergerla in acqua per lungo tempo.Quando 
la radio è rimasta inattiva per più di 60 giorni o quando viene 
utilizzata per la prima volta. Utilizzare la carica a manovella o la 
carica solare per 3~5 minuti per attivare la batteria integrata.

SV ANVÄNDARHANDBOK 

Multifunktionell radioficklampa

Funktion:
•LED-ficklampa
•FM/AM
•SOS+LED-blixtar
•Nödladdning av mobiltelefon
•Laddnings-/urladdningsskydd
•Multifunktionella laddningsmetoder 
  --Handvevladdning 
  --Solcellsladdning 
  --USB-laddning
•IPX3 vattentät

Handbok:
Vrid strömknappen medurs och justera volymen. Välj AM- eller 
FM-station och dra upp radions antenn för att få en bättre signal. 
Vrid på inställningsratten för att välja en bättre kanal. Signa-
lindikatorn blir grön när radion tar emot en signal.

Ficklampans användning:
Tryck på ficklampans strömbrytare, den första är lägre ljus, den 
andra är högt ljus. Tryck på strömbrytaren igen för att stänga av 
ficklampan. Tryck på strömbrytaren i tre sekunder, SOS-larmet 
ljuder och LED blinkar, tryck igen för att stänga av.

Solenergi / Handvev / USB laddning

A Solcellsladdning:
Radion kan laddas fullt efter 66 timmar genom att placeras i direkt 
solljus. När den röda indikatorlampan tänds visar det att radion 
laddas.

B Laddning med handvev:
Ta upp veven.När du använder radion för första gången, eller om 
radion inte har använts på mer än 60 dagar, vevar du medsols eller 
motsols i 3 till 5 minuter kontinuerligt för att aktivera det inbyggda 
batteriet. Den röda indikatorn tänds när radion laddas.Om du 
laddar radion för hand kontinuerligt, skaka handjoysticken kontin-
uerligt i 1 minut (handvevfrekvens >= 130 gånger), kan du använda 
ficklampan i 15 ~ 20 minuter; radiouppspelning (vid medelvolym) i 
15 ~ 20 minuter; telefonladdningssamtal i 3 ~ 5 minuters tid.

C USB-laddning:
Använd Type-C-gränssnittet för att ansluta till radion och sedan 
den andra änden av USB-gränssnittet för att ansluta till en dator. 
Den röda lampan är tänd när radion laddas.

Telefonladdning: 
Öppna gummiskyddet. Använd en USB-kabel för att ansluta 
telefonen, telefonen laddas automatiskt. Inget behov av att veva 
radion.

Laddningsskydd:
När den röda laddningsindikatorlampan blinkar betyder det att 
radion laddas. Efter full laddning lyser den röda indikatorlampan 
alltid. 

Urladdningsskydd: 
När batteriet är överbelastat eller kortslutet stoppas utgången 
automatiskt. När spänningen är lägre än 2,5V kommer ström-
försörjningen att stängas av automatiskt.

Specifikation:
•Dimension: 128 x 60 x 45mm
•Vikt: ca 300g
•Maximal effekt: 1,5W
•Frekvens: 
  --AM: 520~1710 KHz 
  --FM: 87~108 MHz
•Arbetsspänning: 2,7~4,2V
•Batteri: 3. 7/2000mAh Li-ion

Underhåll:
•Torka av radions hölje med en mjuk trasa.
•Använd kvalificerade produkter för att rengöra ficklampans lins.
•Använd inga grova verktyg eller lösningsmedel för att rengöra 
radion.
•Radion är inte helt vattentät, bara IPX3-nivå. 
•Därför är det förbjudet att placera den i vatten under en längre 
tid.
•När radion har varit oanvänd i mer än 60 dagar, eller när den 
används för första gången. Använd handvevsladdning eller sol-
cellsladdning i 3~5 minuter för att aktivera det inbyggda batteriet.

PL INSTRUKCJA OBSŁUGI 

Wielofunkcyjna latarka radiowa

Funkcje:
•Latarka LED
•FM/AM
•SOS+lampy LED
•Ekspresowe ładowanie telefonu komórkowego
•Zabezpieczenie przed rozładowaniem
•Wielofunkcyjne metody ładowania 
  --Ładowanie ręczne 
  --Ładowanie słoneczne 
  --Ładowanie USB 
•Wodoodporność IPX3

Instrukcja obsługi: 
Przekręć przycisk zasilania zgodnie z ruchem wskazówek zegara i 
wyreguluj głośność. Wybierz stację AM, FM i podnieś antenę radia, 
aby odbierać lepszy sygnał. Obróć pokrętło strojenia, aby wybrać 
lepszy kanał. Wskaźnik sygnału zaświeci się na zielono, gdy radio 
odbierze sygnał.

Używanie latarki: 
Nacisnąć przełącznik latarki, pierwszy to słabsze światło, drugi to 
jaśniejsze światło. Naciśnij przełącznik ponownie, aby wyłączyć 
latarkę. Naciśnij przełącznik przez trzy sekundy, aby włączyć 
alarm SOS i miganie diody LED, naciśnij przełącznik ponownie, aby 
wyłączyć.

ładowanie słoneczne/korba ręczna/USBA 

Ładowanie słoneczne: 
Radio można w pełni naładować po 66 godzinach, umieszczając 
je w bezpośrednim świetle słonecznym. Gdy świeci się czerwony 
wskaźnik, oznacza to, że radio jest ładowane.

B Ładowanie za pomocą korby ręcznej: 
W przypadku korzystania z radiotelefonu po raz pierwszy lub jeśli 
radiotelefon nie był używany przez ponad 60 dni, należy kręcić 
korbą zgodnie lub przeciwnie do ruchu wskazówek zegara przez 
3 do 5 minut w sposób ciągły, aby aktywować wbudowany aku-
mulator. Jeśli radio jest ładowane ręcznie w sposób ciągły, należy 
potrząsać joystickiem ręcznym w sposób ciągły przez 1 minutę 
(częstotliwość korby ręcznej >= 130 razy), można używać latarki 
przez 15 ~ 20 minut; odtwarzanie radia (przy średniej głośności) 
przez 15 ~ 20 minut; ładowanie telefonu przez 3 ~ 5 minut.

Ładowanie przez USB typu C: 
Użyj interfejsu typu C do podłączenia radia, a następnie drugiego 
końca interfejsu USB do podłączenia do komputera. Podczas 
ładowania radia świeci się czerwona dioda.

Ładowanie telefonu: 
Otwórz gumową osłonę. Podłącz telefon za pomocą kabla USB, a 
telefon automatycznie się naładuje. Nie ma potrzeby włączania 
radia.

Ochrona przed ładowaniem: 
Miganie czerwonego wskaźnika ładowania oznacza ładowanie ra-
diotelefonu. Po pełnym naładowaniu czerwona lampka kontrolna 
jest zawsze włączona.

Ochrona przed rozładowaniem: 
Gdy akumulator jest przeciążony lub zwarty, wyjście zatrzyma 
się automatycznie. Gdy napięcie spadnie poniżej 2,5 V, zasilanie 
zostanie automatycznie odcięte.

Specyfikacja:
•Wymiar: 128 x 60 x 45mm
•Waga: ok. 300g
•Maksymalna moc: 1.5W
•Częstotliwość: 
  --AM: 520~1710 KHz 
  --FM: 87~108 MHz
•Napięcie robocze: 2.7~4.2V
•Bateria: 3. 7/2000mAh Li-ion

Konserwacja:
•Przetrzyj obudowę radia miękką szmatką.
•Używaj wykwalifikowanych produktów do czyszczenia soczewki 
latarki.
•Nie używaj żadnych szorstkich narzędzi ani rozpuszczalników do 
czyszczenia radia.
•Radio nie jest całkowicie wodoodporne, tylko poziom IPX3. 
•Dlatego nie wolno umieszczać go w wodzie przez dłuższy 
czas. Gdy radio było nieużywane przez ponad 60 dni lub gdy jest 
używane po raz pierwszy. Aby aktywować wbudowaną baterię, 
należy użyć ładowania ręcznego lub słonecznego przez 3-5 minut.
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CZ NÁVOD K POUŽITÍM

Multifunkční rádiová svítilna

Funkce:
•LED svítilna
•FM/AM
•SOS+LED blikačky
•Nemocniční nabíjení mobilního telefonu
•Ochrana proti nabíjení/vybíjení
•Multifunkční způsoby nabíjení 
  --Nabíjení ruční klikou 
  --Solární nabíjení 
   --Nabíjení přes USB
•IPX3 vodotěsný

Návod k použití:
Otočte tlačítkem napájení ve směru hodinových ručiček a nastavte 
hlasitost. Zvolte stanici AM, FM a vytáhněte anténu rádia nahoru 
pro příjem lepšího signálu. Otáčením knoflíku ladění vyberte lepší 
kanál. Indikátor signálu se rozsvítí zeleně, když rádio přijímá 
signálPoužití 

svítilny:
Stiskněte přepínač svítilny, první je nižší světlo, druhý je vysoké 
světlo. Opětovným stisknutím přepínače svítilnu vypnete. Stisk-
nutím spínače na tři sekundy se rozezní SOS alarm a LED dioda 
začne blikat, dalším stisknutím spínač vypnete. 

solární napájení / ruční klika / USB nabíjení

Solární nabíjení: 
Rádio lze plně nabít po 66 hodinách umístěním na přímé sluneční 
světlo. Když svítí červená kontrolka, je to důkaz, že se rádio nabíjí. 

b Nabíjení ruční klikou: 
Zvedněte kliku. při prvním použití rádia nebo pokud nebylo rádio 
používáno déle než 60 dní, ručně klikou ve směru nebo proti 
směru hodinových ručiček po dobu 3 až 5 minut nepřetržitě 
aktivujte vestavěnou baterii. Červený indikátor se rozsvítí, když 
se rádio nabíjí. pokud nabíjíte rádio ručně nepřetržitě, třeste 
ručním joystickem nepřetržitě po dobu 1 minuty (frekvence ruční 
kliky >= 130krát), můžete používat svítilnu po dobu 15~20 minut; 
přehrávání rádia (při střední hlasitosti) po dobu 15~20 minut; 
telefonní hovory při nabíjení po dobu 3~5 minut. 

nabíjení přes rozhraní C USB: 
Pomocí rozhraní Type-C se připojte k rádiu a druhý konec rozhraní 
USB připojte k počítači. Když se rádio nabíjí, svítí červená kontrol-
ka.

Nabíjení telefonu: 
Otevřete gumový kryt. K připojení telefonu použijte kabel USB, 
telefon se automaticky nabije. Není třeba vytáčet rádio.

Ochrana proti nabíjení: 
Když bliká červená kontrolka nabíjení, znamená to, že se rádio 
nabíjí. Po úplném nabití červená kontrolka stále svítí.

Ochrana proti vybití: 
Při přetížení nebo zkratu baterie se výstup automaticky zastaví. 
Když je napětí nižší než 2,5 V, napájení se automaticky odpojí.

Specifikace:
•Rozměry: 128 x 60 x 45 mm
•Hmotnost: cca 300 g
•Maximální výkon: 1,5 W
•Frekvence: 
  --AM: 520~1710 KHz 
  --FM: 87~108 MHz
•Pracovní napětí: 2,7~4,2 V
•Baterie: 3. 7/2000mAh Li-ion

Údržba:
•Otřete kryt rádia měkkým hadříkem.
•K čištění čočky svítilny používejte kvalifikované přípravky.
•K čištění rádia nepoužívejte žádné hrubé nástroje ani 
rozpouštědla.
•Rádio není zcela vodotěsné, pouze na úrovni IPX3. 
•Proto je zakázáno jej dlouhodobě umisťovat do vody.-Když je 
rádio v nečinnosti déle než 60 dní nebo když je použito poprvé. 
Pro aktivaci vestavěné baterie použijte ruční nabíjení nebo solární 
nabíjení po dobu 3 ~ 5 minut.
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